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A 

L A P R E H I S T Ò R I A B A L E A R 

Mallorca i Menorca conserven encara gran nombre de monuments 
prehistòrics: Menorca té les navetes i els talaiots; Mallorca posseeix 
els poblats de Capocorp Vell, Son Julià, Ses Païsses, etc, i moltes 
coves d'enterrament, descrites j a per Cartaillac. 

Actualment Mr. Wilfred J . Ilemp ha publicat, sota els auspicis 
de l'Associació d'antiquaris de Londres, un magnífic treball sobre les 
coves de Pollença, Alcúdia, Son Sunyer, Santa Eugènia... 

L a Ciutat de Mallorca té una arca meravellosa on podrien guar
dar-se les relíquies que avui, disperses, desapareixen per sempre més 
de Mallorca. L'u anys eren els bronzes de Costig que se n'anaven; 
no fa molt, mils d'objectes de l'edat del bronze i romans seguien igual 
camí. Nosaltres hem comès, amb la nostra indiferència, un greu atemptat 
històric. 

Alguns pobles de la nostra terra han comprès la importància que 
per llur història representen les restes del passat. Manacor adquirí el 
museu del benemèrit arqueòleg Mn. Joan Aguiló i l'instal'là ade
quadament a la ''Torre de les Puntes". Artà al present, modestament, 
arrecona una a una les troballes de la regió, sense altres cabals que 
la riquesa espiritual que guia sos füls. 

L a Diputació Provincial, a la que dedicàrem darrerament un elogi, 
podria encarregar-se de salvaguardar la nostra riquesa prehistòrica, 
ja que, si l'esperit desvastador segueix com en els anys passats, els 
monuments antics de les Balears només podran veure's en els manuals 
de Prehistòria i els objectes en els museus estrangers. 

La Diputació Provincial hauria de convertir la Llonja en Museu 
de Prehistòria Balear, formant-lo amb els objectes trobats i enriquint-lo 
amb els que en lo successiu apareguessin, fent, per altra part, lo pos
sible perquè els monuments primitius no fossin destruïts i demanant a 
tal fi la col·laboració dels Ajuntaments rurals. 

Veure totalment reconstruïts els poblats de Capocorp Vell de Lluch-
mqjor i de Ses Païsses d'Artà i completament lliures de perill les 
innumerables i interessants coves prehistòriques de Mallorca seria una 
legítima satisfacció pels que estimen el passat de la nostra terra. 



El centenari de Fr. Lluís de León 

LA secular i gloriosa Universitat de Salamanca, fidel reliquiari 
qui estoja les cendres, els manuscrits i la càtedra del Mestre, 

amb tot el prestigi d'un nom màxim i d'una altíssima escola, com
memora el dia 17 d'aquest mes el IV centenari de la naixença de 
Fr. Lluis de León. 

Aquest aniversari representa pels devots de la poesia lírica la 
consagració de ses lleis immutables i eternes. A través de tants de 
segles, el nom del gran Mestre és llum i la seva escola, norma. «Ell 
realitzà l'unió de la forma clàssica i de l'esperit nou, pressentida mes 
no lograda per altres ingenis del Renaixement. Acudi a totes les 
fonts del gust, i exornà la Musa castellana amb les despulles més 
precioses de les divinitats estranyes. I animà després aquest cúmul 
d'imitacions amb un alè propi i vigorós, suficient per a treure de 
la immobilitat tot quant pogués jutjar-se forma morta, encarnant 
en ella aquest element personal de l'artista qui dóna unitat i ca
ràcter propi a la seva obra» |I)· 

Nat a Belmonte de Cuenca (1528 ?) vestia als 17 anys l'hàbit 
de St. Agustí; batxiller a l'Universitat de Toledo, llicenciat i mestre 
en Teologia a Salamanca, ple de ciència i d'experiència, perd, amb 
tot, les oposicions a la càtedra de Bíblia, que guanya en noble lluita 
Gaspar de Grajal, son amic íntim des d'aquell dia; un any des
prés (1561) obtenia la càtedra de St. Tomàs. Quatre més tard 
(Ï565) , era professor de Teologia escolàstica i d'Escriptura sagrada. 
El 1569 donà unes conferències sobre la Vulgata, dins on alguns 
cregueren endevinar corrents de simpatia per les idees de sos com
panys Martínez Cantalapiedra, professor d'hebreu i Gaspar de Grajal, 
suspectes d'interpretació rabínica. En 157° era denunciat a l'Inquisició 
a causa d'una altra conferència sobre el matrimoni. La denúncia 
fou desestimada; peró el mateix any sostingué una forta discussió 
sobre l'autoritat de la Vulgata amb el professor de grec León de 

(1) M e n í m l e i y PeUyo, l loracio en KspaAa, vol . I I . 
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Castro, qui, segons Fitzmauricc-Kelly, era un pedant ridícul com 
pocs. Lluís de León féu amenaces de cremar els Commentaria in Esaiam 
Prophetam de Castro qui contenia indirectes del partit oposat: Castro 
replicà amb al·lusions a l'ascendència israelita del Mestre i amb ame
naces de fer-lo cremar a ell... Fins aquí tot no passava d'una de 
tantes disputes de Claustre, petites renyines de professionals dins 
on algú creu sorprendre els començaments de la decadència de la 
Universitat d'Elmàntica en mig de son esclat de vida. Però la 
qüestió prengué proporcions serioses. Alguns estudiants aplaudiren 
a Castro, l'Inquisició intervingué, i Grajal i Martínez Cantalapíedra 
foren arrestats. Lluís de León s'hi trobà compromès, i fou empre
sonat a Valladolid durant més de quatre anys. L'acusació principal 
era per sa traducció de l'original hebreu del Cantar dels Cantars. 
El 28 de septembre de 1576, finalment, fou jutjat, i , segons sentència 
del 7 de desembre del mateix any, absolt. Retornat a Salamanca, 
no volgué reclamar sa càtedra; n'ocupà una de provisòria que per a 
ell es creà. Aleshores degué ésser que reprengué ses explicacions 
amb les cèlebres paraules: 

Dicebarnus liesterna die... 

Invenció o no de Niccoló Crusenio (1623), la frase ha esdevingut 
famosa. Quan no fos més que llegenda, restarà per a sempre escrita, 
com a nostra de l'indomptable serenitat d'aquell caràcter, la dècima 
qui comença: 

Aquí la envidia i mentirà 
me tuvieron encerrado... 

L'any 1578 guanyà la càtedra de Filosofia moral i el següent 
la de Bíblia, i tres més tard fou de nou perseguit. Elegit Vicari 
general de Castella (1591) i Provincial de l'Ordre, nou jorns després 
de son nomenament moria a Madrigal. 

La glòria literària de Fr. Lluís de León és la glòria pòstuma, 
de cada any creixent, que Horaci, son model, somniava per ses 
odes per haver transportat, cl primer, l'/Eo/íum carmen ad Jtalos 
modos; la glòria que reclamava Ronsard 

«pour avoir joint les deux Harpeurs divers 
au doux babil de ma lire d'ivoire 
qui se sont faits Vendomois par mes vers». 

«Perquè des del Renaixement—insistiguem-hi—ningú logrà infon-
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dre com ell, al menys entre les races llatines, l'esperit modern en 
les formes clàssiques. El marbre del Pentèlic llavorat per ses mans 
és converteix en estàtua cristiana, i sobre un munt de reminiscències 
de grecs, llatins i italians, d'Horaci, de Pindar i del Petrarca, corre 
un jovenil alè de vida qui tot ho transfigura i renovella. Així amb 
pedres de les canteres d'Àtica llavorà André Chénier ses elegies i 
sos idil·lis, vantant-se d'haver fet, sobre pensaments nous, versos 
de bellesa antiga; però bé sabeu que el procediment tenia fetxa. 
Error és creure que l'originalitat poètica consisteixi en les idees. Res 
propi té Garci-Lasso més que cl sentiment i , per això solament, 
viu i viurà mentre duri la llengua. I encara que descobrim la font 
de cada un dels versos de Fr. Lluís de León i diguem que la tem
pesta de l'oda A Felipe Ruiz és presa de les Geòrgiques i que la 
«Vida del Campo» i la «Profecia del Tajo» són miques de la taula 
d'Horaci, sempre ens romandrà una essència puríssima qui s'escapa 
de l'anàlisi; i és que el poeta ha tornat a sentir i a viure tot quant 
imita de sos models, i al sentir-ho s'ho assimila i ho anima amb 
trets propis. Hi ha una certa misteriosa generació en la bellesa, com 
digué Plató. El sentit do l'art creix i se nodreix amb l'estudi i re
producció de les formes perfectes. A. Chénier ho expressà amb un 
símil felicíssim: el de la muller lacedemònia qui, pròxima al part, 
manava col·locar davant sa vista les més acabades figures que animà 
l'art de Zeuxis, els Apol·lons, Bachus i Hel·lenes, per a que, apeíxits 
els seus ulls en la contemplació de tanta bellesa, brollàs de son si, 
pletòric d'aquelles noves i divines Formes, un fruit tan noble i perfet 
com els antics exemplars í models» ( i ) . 

L'eclosió del geni líric de Fr. Lluís de León, amb els assaigs í 
temptatives preliminars, podria ésser estudiada, seguint l'autor de 
Horacio en Espana, en quatre èpoques: imitacions toscanes, traduc
cions de grecs i llatins, traduccions bíbliques, primers assaigs origi
nals i època de completa maduresa. 

Sembla lo més probable que, amb el predomini que l'escola 
italiana aleshores excercia, Fr. Lluís de León s'hagués d'iniciar en 
la metrificació per les imitacions toscanes. A aquesta època pertanyen 
vàries traduccions de Bembo i de Joan delia Casa, una admirable 
cançó imitada del Petrarca i alguns sonets, dels quals el qui comença: 

"Àgora con la aurora se levanta..." 

(i) Menéndez Pclayo. Estudiós i lc crít ica literària: Uc la poesia mís t ica , discurso tic entrada en la Kcal 
A c a d è m i a cspafiola (1881). 
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és de les coses més belles i delicades que hi haguí en castellà, i 
rivalitza amb el de Dante: 

"Tanto gentile e tanto onesta pare..." 

Però els motles italians no satísfcien complídament el Mestre, 
i cercà dins l'antiguitat clàssica fonts per a la seva inspiració: tra
dueix sucessivament a Píndar, Eurípides, Virgili i , sobretot, a Ho-
rací. Època és aquesta de indecisió i de labor contínua. Inclina's 
especialment a les formes líriques, i posat a escollir entre la de 
Píndar i la d'Horaci, opta per la segona, com a més sòbria i recon-
centrada, més apta a la poesia moderna, i més en armonia amb 
la índole de son ingeni i amb els lemes que es proposava cantar. 
S'exercita ensems en les combinacions rítmiques, i es decideix per la 
Kra de Garcí-Lasso, la més horacíana que fins aleshores posseia 
la mètrica castellana. Aquestes traduccions omplen el llibre I I de 
les poesies del Mestre. 

Omplen el III les versions d'alguns Psalms, la del Llibre de Job 
i altres poemes bíblics, dels que diu el mateix autor que procurà 
tant com pogué "imitar la senzillcz de su su fuente y un sabor de 
antigüedad que en sí tienen, llcno a mi parecer de dulzura y de 
magestad". Podria considerar-se aquesta època inclosa en l'anterior, 
però convé separar-la, perquè en ella se desplega una altra fase de 
l'esperit poètic de Fr. Lluis, dominat pel dualisme hebraico-clàssic, 
ja amb tendències a l'armonia (com pot veure's en l'aplicació del 
ritme que inventà Garci-Lasso a la interpretació d'alguns psalms). 

Entre les composicions més belles de Fr. Lluis que podem con
siderar com a primers assaigs originals, figuren algunes imitacions 
directes de vàries odes d'Horaci, entre elles el Pastor cum traheret 
i el Beatus ille, convertides en Profecia del Tajo i Qué descansada 
vida! En la primera s'inicia l'apücació de l'estil clàssic a temes his
tòrics nacionals. En ella, diu Fitzmaurice, comunica a sos versos el 
moviment impetuós dels invasors musulmans, i , si bé no fuig del mo
del de son predilecte Horaci, seva n'és la melodia desbordant. La se
gona d'aquestes imitacions és molt superior a la primera, perquè l'ani
ma el sentiment viu i personal del poeta. En ella ens fa penetrar dins 
la masia del seu convent, a la vora del Tormes, en lloc de portar-
nos, com Horaci, als camps de Pulla o de Sabinia. En ambdues 
està meravellosament treballada la forma, lo que ha contribuït a 
llur fama, en perjui tal volta d'altres composicions més caracteris-
liques del poeta, encara que menys correctes. A l'oda eròtica hora-


